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JOST GIPPERT, BERNARD OUTTIER

THE OLDEST GEORGIAN PSALTER -
A PRELIMINARY ACCOUNT

Dedicated to Mzekala Shanidze on her 95™ birthday

0. Introduction

The detection of a large number of unknown manuscripts in a hidden cellar of St
Catherine’s Monastery on Mt Sinai by consequence of a fire in 1975 has brought to
light not only the first and only manuscript remains written in the language and script
of the Caucasian ‘Albanians’, concealed in the lower layer of two palimpsest codices
with a Georgian overtext, but also a remarkable number of purely Georgian manuscripts,
among them four new witnesses of the Old Georgian psalter (mss. Sin. georg. NF 15,
21, 51, and 2p). In the description she provided for the catalogue of the Georgian
‘New Finds’,! Mzekala Shanidze attributed the last one, which is on paper, to the so-
called third redaction (‘L’) of the Psalter worked out by George the Hagiorite in the
11" century,> whereas the three others, on parchment, were grouped with the second
(‘Pre-Athonite’) redaction (‘“4.’),® in its turn represented by the Sinai manuscripts georg.
22 (‘D’), 29 (‘C’), and 42 (‘B’), ms. 2058-2 of the Graz University Library (‘E’), as
well originating from St Catherine’s Monastery, and ms. H-1798 of the K. Kekelidze
National Centre of Manuscripts in Tbilisi (‘F*).*

' Aleksidze et al., Catalogue. Further (minor) Psalter fragments were registered as mss. Sin. georg.

NF 44, NF 82, NF 85, NF 18p, and NF 20p.

2 Sin. georg. NF 2p comprises ‘a piece of parchment, written in 10%-century asomtavruli,” which

‘was pasted inside its cover’ (Aleksidze et al. Catalogue, 162 / 313/ 439); the fragment can

be determined to represent the first folio of Sin. georg. 36, containing the beginning of John

Chrysostom’s homily De timore dei et paenitentia (CPG 5175.1).

For the present article, the four new witnesses were collated for relevant passages on the basis of

colour images kindly provided by the librarian of St Catherine’s monastery, Father Justin, in June,

2009. The redactional assignment proposed by Mzekala Shanidze has been confirmed beyond

doubt.

4 See dobndy, pbommdnbob, g3. 013-022 for the three redactions of the Old Georgian Psalter and
the grouping of the manuscripts used for her edition; cf. also Kharanauli, Einfiihrung, S. 249-250
for a short description of the Georgian Psalter manuscripts. There is one more Georgian psalter in
St Catherine’s Monastery, namely, Sin. georg. 98, a papyrus codex in nuskhuri script of c. the 9"
century, which has not yet been described in greater detail because of its bad state of preservation
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Apart from the two codices containing the ‘Albanian’ (and some Armenian) un-
dertexts (Sin. georg. NF 13 and 55), several other items of the ‘New Collection’ were
determined by the cataloguers to be palimpsests, namely, Sin. georg. NF 7, 19, 52, 59,
61, 69, 71, 84, 90, and 97; the undertexts were stated to be partially in Greek (NF 19,
69, and 97), Coptic (NF 19 and 71), and Syriac (NF 19),° but in the bulk of them a
Georgian underwriting was detected (NF 7, 52, 59, 61, 84, 90).° Luckily, most of these
palimpsests have meanwhile been made accessible to scholarly investigation by the Si-
nai Palimpsest Project,’” which has provided excellent multispectral images of nearly all
relevant pages,® and the present authors were kindly offered the occasion to investigate
and edit some of them. In the following article we intend to provide a preliminary
account of our work on two of the palimpsests, namely, Sin. georg. NF 84 and 90,
two heavily damaged manuscripts which were supposed to belong to one and the same
codex in the catalogue.” As they can be shown to contain a hitherto unknown ancient
version of the Psalter in their undertexts,'” the present study is dedicated to Mzekala

and the lack of images (cf. Garitte, Une édition, 14-16). The only photograph we have access to,
kindly provided for us by Father Justin in May, 2009, shows the folio containing Ps. 64.11-65.11;
its text corresponds in all relevant cases to that of C, not <L or "L: 996 added after gogoenmd-
96 in 65.4; 53ommEYd0sb, not s3smmegdog in 65.7; 65.10 beginning with gob(3bo009b,
not with ®(s3gm¢y); the title of 65 (in red ink), as far as it can be made out, reads @(sg0)mobo
s@amdnboozl (cf. Gippert, Georgische Handschrifien, 69 for the photograph in question). The
fragment of another folio comprising Ps. 118.68-75 is reproduced in Larapenu, Ilamamnuxu,
between pp. 192 and 193; here, too, the text follows C by and large (but yg3oemm is missing in
118.72 as in B and E).
> Instead of Coptic and Syriac, the undertexts of Sin. georg. NF 19 and 71 have meanwhile been
determined to be in Christian Palestinian Aramaic; see Miiller-Kessler, Codex Sinaiticus Rescrip-
tus and Three Early Witnesses. Christian Palestinian Aramaic is also the undertext of two folios of
Sin. georg. NF 55 (fols 19-20).
There are a few further palimpsest fragments with a Georgian overtext in the New Collection,
namely, Sin. georg. NF frg 68a (undertext in Christian Palestinian Aramaic), 72a (Greek), and 73a
(Arabic and Greek). There are also at least three Georgian palimpsests in the Old Collection of
Mt Sinai, namely, Sin. georg. 10, 34, and 49; their undertexts are partly Georgian (Sin. georg. 10
and 34), partly in other languages (Syriac, Coptic, Arabic, Greek: Sin. georg. 49). The Christian
Palestinian Aramaic fragment CPA NF frg. 16 contains on its f. 2 a passage from the Old Geor-
gian Gospel of Luke (extending from 24.27 on f. 2rb to 24.31 on f. 2va) written in a 10™-century
nuskhuri hand with liturgical indications and remnants of a colophon, according to which the
scribe was a certain Gabriel working on Mt Sinai; given that the Aramaic text must be dated to the
5%-7" centuries, the Georgian text must be the overtext even though it seems to be covered by the
Aramaic.
7 See http:/sinaipalimpsests.org/ for details.
The images are accessible online for registered users via the project website https:/sinai.library.
ucla.edu/.
Aleksidze et al., Catalogue, 147 / 303 / 430. The supposition has recently been corroborated by
Bernard Outtier (2018).
10" In the Sinai palimpsests, a few further fragments of the Old Georgian psalter have been detected.
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Shanidze who paved the way for all investigations into the history of this text in the
Georgian tradition.

1. The contents of Sin. georg. NF 84 and 90

1.1 The upper layers

Both Sin. georg. NF 84 (7 folios) and NF 90 (38 folios) contain apophthegms and
homiletic materials in their upper layer, written by the same nuskhuri hand of ca. the
10™-11™ centuries. Sin. georg. NF 84 begins on f. 1r with the final part of a sermon on
the Passion, which is also present, attributed to John Chrysostom, in the mravaltavis of
Udabno (ms. A-1109, text no. 28)!" and Mt Athos (ms. Ivir. georg. 11, text no. 32);
the author is more likely to have been Melito of Sardis.'* The subsequent text fragment
(f. 3rv) is as well attributed to the Chrysostom; its title (in asomtavruli rubrics) reads
o dgdgma omgeby mJBm3nfaboe dofMbgabomzl. The same text (with noteworthy dif-
ferences) is also found in Sin. georg. 25 (fols 131v-134v), where Ephrem the Syrian is
named as its author: ogdqmo guMgdabo dsmbgabs ool s Lobsbymabs cgab.!
The remaining folios of NF 84 comprise various apophthegms.'s Sin. georg. NF 90 is

This is true, first of all, of Sin. georg. NF 61 which contains in the lowest layer (in asomtavruli
script) of the double palimpsest folios 35 and 36 a passage extending from Ps. 73.11 to 74.9; in
the given passage, the form do0g(39306 in 73.21 can be taken to indicate an affinity to <. (vs.
8mog39306 T). Other psalm verses occurring in the nuskhuri undertexts of the same codex (e.g.,
Ps.9.1,21.3,34.1,and 96.2 on f. 18v; 91.3 on f. 5r; 103.20 on f. 24v; 129.2 on f. 31r; or 142.12
on f. 6v) are mere quotations and do not belong to a psalter manuscript proper. The three different
Psalter fragments distinguished in the underwriting of Sin. georg. NF 7 by Zaza Aleksidze (*Si-
nai Georgian NF 7, Psalter A/ B / C’, see sinai.library.ucla.edu, a publication of St. Catherine’s
Monastery of the Sinai in collaboration with EMEL and UCLA, accessed on 10/02/2021) have not
yet been analysed thoroughly; it seems clear though that they group with 4, too. A few relevant
verses will be quoted below.
' The title in A 1109 reads ogdndmemo 630abs 0mgzebg mdMm3aoMabos mbGmdsa s mbygdea
5 bobobs god8mamgndse sgbgdobs bHsbabsmzl, see Shanidze et al. 1994, 199-205; the pas-
sage present in Sin. georg. NF 84, f. 1rv corresponds to p. 204, 11. 4-15 of the edition.
The title of the text in Ivir. georg. 11 (fols 89vb-94ra) reads ogndmmo 0mzobg mgMm3nmabs
XM 3m30bomzb gPmabs. bGHmdse DHsbzabs Jobozlb JnMosmaabs s doma gbgdabe
8oLzl Rmgbaboa LBabs 3568bswgdgmo; the passage of Sin. georg. NF 84, f. 1rv corresponds
to f. 93ra, 1. 14-93rb, 1. 5.

See Van Esbroeck, Les plus anciens homéliaires géorgiens, 84. The Georgian text of the mraval-
tavis represents §§ 46-105 of the Greek text of Melito’s De Pascha (CPG 1092; see Van Esbroeck,
Le traité sur la Pdque de Méliton and Les oeuvres de Méliton de Sardes); the Georgian version of
the preceding 45 paragraphs are found in text no. 34 of the Athos mravaltavi (Lvir. georg. 11, fols
98rb—100vb; see Birdsall, Melito of Sardis).

4" The text is subsumed under Ephrem’s writings in the Clavis Patrum Graecorum (CPG 4145.3);
for an edition see Outtier, Une homélie. The fragment in Sin. georg. NF 84 extends up to f. 132r,
1. 8 in Sin. georg. 25 (Outtier, Une homélie, 115, 1. 12).

'3 Still unidentified in the catalogue (Aleksidze et al., Catalogue, 147/ 303 / 430) but see <y 0g, bo-
6ol 8o, 318-319 for the identification of passages from the Historia monachorum in Aegypto
and other collections.
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mostly filled with apophthegms, too, with some of them also found in other collections;'
on f. 25rv it provides the continuation of Sin. georg. NF 84, f. 3v,'7 thus confirming
the assumption that the two manuscripts once belonged to the same codex.

1.2 The lower layers

Most parts of Sin. georg. NF 90 and at least two folios of Sin. georg. NF 84 are
double palimpsests, with the lowest layers exhibiting khanmeti and/or haemeti features
throughout. The following undertext layers have been determined:

a) Gospel of Matthew, khanmeti, 6.31-8.3: lowest layer of Sin. georg. NF 90, fols
30-37 (hereafter: MT).

b) Athanasius of Alexandria (or John Chrysostom), In natalem Christi diem (CPG
4560), khanmeti, fragments corresponding to text no. 5 in the Sinai mravaltavi:'® lower
layer of Sin. georg. NF 90, fols 19-22, 25, 28, 29 and Sin. georg. NF 84, fols 1-5
(hereafter: AA).

c¢) Psalter, mixed khanmeti and haemeti, fragments from Ps. 20.10 to 140.4: lowest
layer of Sin. georg. NF 84, fols 6 and 7, and Sin. georg. NF 90, fols 1-18, 23, 24,
26, and 27 (hereafter: PS).

d) Legend of St Febronia, sannarevi, fragments corresponding to the text version in
Sin. georg. 6:" middle layer of Sin. georg. NF 90, fols 3, 6, 26, 27, 30-37 (hereafter:
FB).

¢) Two homilies by John Chrysostom on the Dormition of the Theotokos, sannarevi
(probably by the same hand as that of FB), fragments corresponding to texts no. 35
(CPG 5175.21)* and 36 (CPG 5175.22)*! in the Sinai mravaltavi: middle layer of Sin.
georg. NF 90, fols 1, 2, 7, 8, 11-14 (hereafter: JC).

¢ See the catalogue (Aleksidze et al., Catalogue, pp. 152-153 / 306-307 / 433-434) and <@80ng,
bobob dools, 318-319; to the identified pieces we may add the apophthegm on Ephrem on fols
17r-18r, which finds its counterpart in the paterikon by Teopile (19, VII, 1 in gomo-ho@bs3-
3000, 09mRamg b3968mbs dmbo, a3. 605).

17" The text passage corresponds to f. 132r, 1. 8 - 132v, L. 10 in Sin. georg. 25 (Outtier, Une homélie,
115, 1. 13-24); a synopsis of 26 lines of the text has been published in ¢80y, bobol doals, a3.
316-317. On f. 25v, Sin. georg. NF 90 adds five lines that have no counterpart in the sister codex:
dombgoe @gmsa bogmasmmmobos @s bobsGmobsa o 3dm0mdabos: Bos@bgse gofgdndsd-
399mo boddgmogsb dmMm@mae.

'8 Sin. georg. 32-57-33,f. 31rb, 1. 6 - . 36vb, 1. 17; see dobadg o bbg., bnbymn dmsgocmmsgn, 31,
1.28 — 36, 1. 17. Cf. also sdymadg, dmsgocmorsga, ag. 280, 1. 21 - 285, 1. 27 for the text version
in the T’beti and Parkhali mravaltavis.

9 Sin. georg. 6, f. 184v, 1. 13 - f. 198v, . 26.

% Sin. georg. 32-57-33, f. 188va, 1. 18 - f. 189vb, 1. 21; see dobadg o Lb3., bobymn 8msgscnors-
30,199, 1. 1 - 200, 1. 19. Cf. also 8gsemmdmndgoma, jens@mxaemo dMmogsoemmago, ag. 425, 1.
29 - 426, 1. 30 for the text version of the Klarjeti mravaltavi (text no. 56). The palimpsest text is
a bit closer to the latter, partly also to the text version of the Athos mravaltavi (text no. 50; Ivir.
georg. 11, f. 153ra, 1. 1 - f. 154ra, 1. 17).

2l Sin. georg. 32-57-33, f. 192va, 1. 11 - f. 193vb, 1. 4; see 3ob60dg 0o Lb3., bobmmn dFmsgocmomsgz0,
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f) Fragments of unidentified texts (hagiographic, homiletic and/or apophthegmatic),
sannarevi (probably by the same hand as that of FB and JC): middle layer of Sin.
georg. NF 90, fols 4, 5, 9, 10, 15-18, 23, 24, 38 (hereafter NN).

All six palimpsested layers are written in asomtavruli letters, with those of the
middle layer being a bit smaller (character height c. 3.5 mm) than the others (character
height ¢. 4 mm) and slightly slanted as if representing a cursive variant. The fragments
of MT are overwritten horizontally (with the overtext turned by 180° vs. the undertext),
all others vertically (with the overtext turned by 90° or 270° vs. the undertext); the
middle layer usually covers the lowest layer horizontally (partly turned by 180° wvs.
the latter), except for the fragments of FB that are written over MT. This is why the
distinction of the middle and lowest layer is extremely difficult in most cases.”> Only
the folios containing AA have no middle layer.

Throughout the two palimpsests, one bifolio each of the present codices represents
a single folio of the palimpsested manuscripts. The ‘partners’ of fols 26, 27 and 38 of
Sin. georg. NF 90 are lost, the ‘partner’ of f. 25 of Sin. georg. NF 90 is f. 1 of Sin.
georg. NF 84. In the case of MT, one original folio has even yielded four folios (two
bifolios); the same is possibly true of AA, which is distributed over folios of both Sin.
georg. NF 84 and 90, with the quire structure of both codices disturbed. The distribu-
tion of the layers and their contents over the present folios is illustrated in Table 1.7

Quire Folio Partner | Middle | Lowest | Quire | Folio Partner | Middle | Lowest
layer layer layer layer

90-1 Irv 8vr IC PS 90-11 Orv 16vr NN PS
2rv Tvr \[@ PS 10rv 15vr NN PS
3rv 6vr FB PS 11rv 14vr JC PS
4rv Svr NN PS 12rv 13vr JC PS

90-111 17rv 24vr NN PS 90-1V 25rv 84-1vr — AA
18rv 23vr NN PS 84-1 2rv 3vr — AA
19rv 22vr — AA 90-1V 28rv 29vr — AA

203, 1.4 - 204, 1. 8. Cf. also 8gommmdmondgoman, yens@xamo dMmsgocnomsgo, 410,1. 39 - 411, 1.
38 for the text version of the Klarjeti mravaltavi (text no. 52). The palimpsest text is again a bit
closer to the latter, partly also to the text version of the Athos mravaltavi (text no. 51; Ivir. georg.
11, f. 155ra, 1. 1 — 155va, 1. 2); French translation: Outtier, Deux homélies.
Usually, the lowest layer appears with sufficient visibility only in images that use the so-called
‘Transmissive Light Imaging’ (‘txratio”) method, while the middle layer stands out in pseudo-co-
lour or greyscale images combining ultraviolet and infrared photographs. Cf. Figs. 1-4 exhibiting
different aspects of Sin. georg. NF 90, f. 18r as examples (images provided by sinai.library.ucla.
edu, a publication of St. Catherine’s Monastery of the Sinai in collaboration with EMEL and
UCLA).
2 Tmages of fols 4v, 51, 21v, and 22r of Sin. georg. NF 90 were not made available by the Sinai Pa-
limpsests Project because the respective folios were stuck to each other and not separable without
damage. Their contents can only be inferred from the codicological assessment.
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Quire Folio Partner | Middle | Lowest | Quire | Folio Partner | Middle | Lowest
layer layer layer layer
20rv 21vr — AA 84-1 4rv Svr — AA
90-V 30rv 33vr FB MT 90-? 26rv — FB PS
3lrv 32vr FB MT 27rv — FB PS
34rv 37vr FB MT 38rv — FB PS
35rv 36vr FB MT 84-? 6rv Tvr FB PS
Table I: Distribution of layers over the folios of Sin. georg. NF 84 and NF 90

In the following pages, we shall examine the remnants of the Psalter (PS) in more
detail, given that it can be shown to have a special impact on the history of the Georgian
version. A thorough analysis of the two palimpsests and their undertexts will follow in
a full edition that is at present being prepared.

2. The Psalter fragments

The fragments of PS that are concealed in the two palimpsests are peculiar indeed,
not only because they contain khanmeti and haemeti forms side by side in quite a
similar way as the so-called Sinai Lectionary (ms. 2058-1 of the University Library,
Graz), thus proving that the intermediary stage represented by the latter codex was not
a unique case, but also because of the text form they contain. All in all, fragments of
17 chapters of the Psalter have been preserved in the palimpsests; their extent and their
distribution is illustrated in Table II, which is arranged in accordance with the underlying
folio structure. The content of the missing ‘partners’ of Sin. georg. NF 90, fols 26, 27
and 38 is induced from the codicological setting.

From To ‘Recto’ ‘Verso’ From To
20.10 20.13 23r 23v 21.2 21.6
20.13 21.2 18v 18r 21.6 21.10
222 22.4 24r 24v 22.6 23.2
22.4 22.6 17v 17r 23.2 23.5
314 31.5 27r 27v 31.9 31.10
[31.6 31.8] — — [31.11 32.2]
35.11 36.1 26r 26v* 36.5 36.7
[36.1 36.4] — — [36.8 36.11]

2 The content of this page has not been determined with certainty.
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From To ‘Recto’ ‘Verso’ From To
48.16 48.18 15r 15v 48.21 49.3
48.18 48.21 10v 10r 49.3 49.6
50.8 50.10 16r 16v 50.14 50.16
50.11 50.13 9v 9r 50.17 50.20
77.19 77.20 38v 38r 77.24 77.27
[77.21 77.24] — — [77.27 77.31]
78.9 78.11 14r 14v 78.13 79.3
78.11 78.13 11v 11r 79.3 79.7
84.13 85.2 13r 13v 85.6 85.9
85.2 85.6 12v 12r 85.9 85.12
[88.6 88.9 5r] Sv 88.12 88.15
[88.9 88.12 4v] 4r 88.15 88.18
88.18 88.21 6r 6v 88.24 88.27
88.22 88.24 3v 3r 88.28 88.30
1234 123.8 Tr v 124.3 125.0
123.8 124.3 2v 2r 125.1 125.3
125.4 126.1 8r 8v 126.3 127.2
126.1 126.3 v Ir 127.2 127.5
140.1 140.3 84-7v 84-Tr 140.5 140.7
140.4 140.5 84-6r 84-6v 140.8 141.0

Table II: Fragments of the Psalter in Sin. georg. NF 90 and NF 84

2.1 Khanmeti and haemeti forms

The Oldest Georgian Psalter

If we confine ourselves to forms that can be regarded as certain, the following

examples of khanmeti and haemeti forms can be drawn from PS:*

a) khanmeti forms:

»  The published redactions and their witnesses are referred to with the sigla used in 3sb0dyg, g3 bocm-
dnbols dggemo Jomoraemo My gz0980. All materials from the palimpsests are transliterated
into mkhedruli; parentheses ( ) indicate restitutions of abbreviations, square brackets [ ], damaged
or badly readable characters, curly brackets {}, undiscernible but supposable characters, and an-
gle brackets < >, restorations in holes and gaps. Line numbers are given in relation to the present
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Form Folio / Line | Psalm | Other witnesses

[356]63%{som} 18v, 1 (11) 20.13 | 25633%om T, 3568bowbglb TD, 363bswgl
BE, 3568%s09 C

b{m}[38]{o@}[rom] {8} <- 18v, 3 (13) 20.14 | 338s0mmdog T4, godgdogor T

Ry~

bob8obyg 23v,3 21.3 | 0bBoby CA'T.

bbgd<ogb> 18r, 8 (16) 21.9 | 369853b TAL

a56[b]{3D} [s]{}[s] 171,10 (17) 23.2 | 49638bos T, 3063Dobs T

[8]obadales] 271, 2 31.4 | 80g0gg3 CTLL

[sbmz]{g}<stg> 271, 5 31.5 | @oggatig BCDT, oggotm CE

bzl ]b@[s] 271, 6 31.5 | qobms T, seqgatm T

[bglbggb 27v, 8 31.10 | 9bggb CAT

[co]obgl3146} g[b] 26r, 5 35.12 | 0og(369L L, @og(3696 TL

bmzd<mmb> 261, 7 35.13 | 4demmb T

{39} [b]6 {006} 10r, 7 (17) 48.5 | 39B060ob T, s08sb@uegdgmbo T

{00} [63] {0} [g] 9v,4(13) | 50.12 | o3domy AL

(8] {3} <gb> 13r, 1 84.13 | 8emby(3gLb TAT

a03mb[(3]{qb} 13r,2 84.13 | go8mb3gb TAT

[6]{s}botig 12v,3 (12) 85.4 | sbag BDL, sbofigd TCE

{b}[nb3nbg] 13v,3 85.7 | obBnbg CAT

[b]48{g6} 13v,7 85.9 | 34896 CAL

[boo]<gd0q6> 12r, 1 (10) 85.9 | s@0gdwgb TAT

<d9>[b]8{96} 5v,3 88.13 | 8934096 TLTL

aobbge[s] Tr, 6 123.7 | a0bgo CATL

[3gbla[8mz]LeAs Tr, 8 123.7 | 3g08xbes CAT

ba[4361{g}[60]{o} 2r,2(12) 125.1 | godd6g600 T, gogdgboon C, goyzgboo CBDE

b 3[bm]{3}[91{6} m[w0]b 8v, 6 126.5 | 363b996malb TAT

[b380]<60b> 8v, 9 127.1 | g306ob TAT

{bo g} <obmb> Ir, 6 (17) 1274 | ogn@obeob CUT

[Botib]{g8o6} <ogb> 84-7v, 4 140.1 | Bomgdotongh CAL

{6c}[3] Bo[b]{g} <> 84-6r, 1 140.4 | 69 80bMgg T, 56 8o 3gb TA.

(10)
<bmz> bea[34]8<6> 84-7r, 3 140.5 | 630 BE, by(soms T, 9Ma8g0 cet.

folios and, where differing, in relation to the original folios (in parentheses). Folios of Sin. georg.
NF 84 are marked by ‘84-’ preceding the folio number, all other folios treated belong to Sin.

georg. NF 90.
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b) haemeti forms:

Form Folio / Line Psalm Other witnesses

[3o]{x}<mzoB9> 23v, 4 21.3 | ogobg TAT

<©>[s3s3m3]d6{s} 171, 1(9) 23.2 | @ooggydbs T, @oogmdbbs T

<@o>[39]{8m@Romg} 26v, 6 36.7 | @o98m@Raemg T

[398]{mbg} 26v, 6 36.7 | 98mbg TBCD, 93mbgl E, 0og8mbg T.

3ogmz@abem{b} 10v, 2 (11) 48.18 | ogg@obmb TAT

3m<z>{y}<m> 10v, 3 (12) 48.19 | «ym TAL

[30]{y}[™] 10v, 6 (17) 48.21 | oym CAL

308Ymos 15v, 4 49.1 | o@ymoo TAL

<8m>[3]mzbm[] {mb} 10r, 4 (14) 49.4 | 3mbmemb T, 8mybmoalb BDE, 8mabm-
s C

33308m5.§[€)]<3> 16r, 1 50.8 8303‘3063 C4L

3] (333 [6] e} 161, 6 50.9 | mgzemab TAL

[30]{bsmgd}<wgb> 16r, 9 50.10 | abomgdogb TAT.

[30boGgd]{g}<b> 16v, 7 50.16 | obsmgdwglb T, abatgdl CE, gogommmal
CBD

3mz<abOmdogh> 9r, 2 (10) 50.17 | morb®mdwgb EL, goobmmdoglb BD, a@ym-
gb TC

3[m3]go[3] 9r, 10 (18) 50.20 | myog CTAT

<a>{s8}[m3gl{3}[6]{g}<L> | 38V, 3 77.20 | g8mg369L TAT

[3]mzdenm<bo> 38v, 6 77.20 | gdemmbs TAT.

30yogb 14r, 6 77.21 | 0ys36 CL, ngsg CBDE

{}s3nmbols] 14r, 10 78.10 | sombos CAT,

<B>{33}[36]03 11v,3 (12) 78.11 833603 C4dL

3o{b}[s]{"Mgdogb} 5v, 5 88.13 | abomgdegb TAT

[@o3m]{z8o6bm} 3,3 (13) 88.29 | omdambm CAT

[3o){z3y}[o]3 7v, 4 124.4 | «yog CAT

>m[30gbm] 2r, 4 (14) 125.2 | scogbe TAT

[Bmgbo]{®m}<o> 8r, 6 125.6 | 8crpbatmas C, gbsfmmes cet.

[39306]{mab} 8r, 7 (18) 127.4 | g30bmes C, gdabmeal cet.

35635<3m>[b]936 84-7r, 1 140.5 | 45603mbgdb T, dgq(369806 CDE, 3g9b9306
CB

[a]{56393060} 84-Tr, 8 140.7 | a0bgg06s T, g0603m T

{226303}6069L 84-7r,9 140.7 | 3456036069L BL, 3560360696 CCDE

We thus have a total of 29 khanmeti and 29 haemeti forms. There is no ratio

discernible off-hand that would explain the overall distribution; however, it seems that

the haemeti prefix appears only in positions before version vowels (including the i of

prefixal passives) whereas the khanmeti prefix also occurs before consonants of all sorts,
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including dentals and alveolars (there is no case of a sannarevi-like substitution by s or
§ attested in PS as in the khanmeti mravaltavi of ms. S 3902, the x being preserved,
e.g., in 8mbzgLb and 3obog3).* The restriction concerning the haemeti prefix reminds
us of the one we find in the Sinai Lectionary where in the seven haemeti forms it con-
tains, the prefix always precedes a vowel, more exactly, a front vowel (i or ¢); a fact
which led Akaki Shanidze to the assumption that the transition from x to 4 was pho-
netically conditioned.”” If this is correct, the Psalter in the palimpsests shows a slightly
advanced state, with the % also occurring before a (o3omzdbs, 306353mbgdb) and u
(8mzym, 8m3mzBbmomb, 3mzym, 3m3mzbmomb, 3mzgz®mal, d3mzmbmmdogl, dmzyss,
3mzdmmbo, odmzdombm, 3mzbomws), but not (yet) before consonants. It may be
important in this context that in all cases where we must assume that a given u was
not syllabic (i.e., ‘consonantal’ u, represented by d in sequences of u+ i and by Qd
elsewhere), we find the prefix x, not #; we thus have dobzdgi ~ dogodgs, bzgdbgbom
~ 304369600, bmzdommdmgom ~ 33dsmmdegm, and obmznsfyg ~ ogysfy (scil.
©o33goMy). The assumption that the Psalter represents an advanced state of the tran-
sition in comparison with the Sinai Lectionary agrees with the fact that the distribution
between khanmeti and haemeti forms is well balanced (29 : 29 forms) in PS while the
latter still shows a strong mismatch (165 : 7 forms).

2.2 Other peculiarities of PS

The lists of khanmeti and haemeti forms already reveal that wherever there are
noteworthy (i.e., not merely graphical) differences between the three redactions and their
witnesses,?® the palimpsest Psalter rarely agrees with C. Instead, there is an astonishingly
high number of instances where PS matches "I, which is rather unexpected if we con-
sider the time span that must be assumed between the palimpsested version and George
the Athonite’s redaction; cf., e.g., 140.4 with bmz dobwmgs ~ 6y dobeMgy L vs.
o6 Bomzgb TA; 140.5 with 356353mbgdb ~ a5653mbgdb T vs. 3gg((3)bgdab TUA;
85.6 (f. 13v) with ®(s8gomz) bobdnby ~ Modgors abdnbg L vs. s 396 obBnbg TU;
125.1 with bzd86g9600m ~ 3ngd6g60cn T vs. gogddgboo C and 3nyzgboor TBDE; 50.16
with 30bofgdogl ~ obsfgdmglb T vs. abscgdlb CE and gogommdl TBD;? or 50.17
with 3mz0bGmdoglb ~ gob®mdogb T (+ E) vs. goobmmdoglb BD, ogymogb TC.*

¥ Cf. Gippert, 4 Homily Attributed to John Chrysostom, p. 911 as to forms like @sb6g&b or do-
LBg&o occurring in S 3902.

" The forms are 3oboenmo (2x), 3oz0mmdom, dg30dMbgb, 398 94gdwgb, Bodgbgdal, and Joymb;
cf. 3560dy, 6568980 ggz0mbon, 023.

2 For a survey of characteristic differences between the published Georgian Psalter versions cf.
Kharanauli, Einfiihrung, S. 266-270 and passim; most of the text passages treated there (from Pss.
1-20, 32, 50, 72-73, 90, 118, 149-151) are not preserved in PS.

» The form gogsmm3dl also appears in Sin. georg. NF 21 (f. 70r); the half verse is missing in Sin.
georg. NF 51 (f. 64r).

30 Sin. georg. NF 51 (f. 64r) shares goob®mdwql with BD. The reading in Sin. georg. NF 21 (f.
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The agreement between PS and "L is by no means accidental: we can easily prove that
both are characterised by a common principle, namely, to render the Greek text as
closely as possible’" Thus, e.g., both show the forms ©s3s3mzdbs / ooggmdbs ngon
and gobbdbows / go638bss ngo without plural object marking in 23.2, in agreement
with Gk. &0euediooev avtiv and Mroinacev avtiv referring to 0 yij ~ Jmzgysboe /
Jmgyoboe in 23.1, while T indicate a pluralic object in @osndbbs ngnba and as6-

32

3bobo 0gnbo,*? obviously by taking Jugysboe, Logbgdsa 8obn, bmgggmn s ymgzgma
09330090 mo ol dges (M ¥i| kai 10 mANpopo avtiig, 1 oikovuévn kol mavieg ol
Kkatowkobvteg €v avti]) all together as the object, even though the reference of avtmv
in the Greek text is unambiguous (feminine singular). In a similar way, 3obsfgdogl /
0bofMgdwal in 50.16 correctly renders the Greek future dyoaildoetor in contrast to the
present tense forms obsmgdl in CE and gogsemmadl in TBD. Also the negative second
person singular imperative bmz dobomg3 / b9 dobogy in 140.4 conforms better with
the Greek pn éxxiivng than the passive optative oo 8o 3qlb in T

2.2.1 Beyond the khanmeti and haemeti forms treated above, there are many other corre-
spondances between PS and "L that can be explained by the common attempt to yield a ‘mirror’
of the Greek text. To give but a few examples: In 20.11, the palimpsest has the second
person optative form *Bsmbbydom™® in agreement with 656L6y3ncom in T ~ Gk. dmoAeis,
while C and 9. have the third person bo6648000mUb, obviously taking <3036 as the subject
from the preceding verse. In 21.9, PS and L. have the third person imperative forms o$bg606
and s5(3bmgbgb, both matching the Greek imperatives puoécodm and cwcbtw; the indicative
aorist forms o3Lbs and s(3bmgbs in Cand 4.** are unmotivated. In several cases, PS meets L. in
rendering the Greek conjunction «ai at the beginning of verses or half verses by o, which is
missing in C and <;* this is true, e.g., of 85.5b. In 78.10, kai is replaced by s6s8gw in C and
Y, which also render the subsequent third person imperative yvocditom by gobbowgdmem
0yog d96;* PS and "I have o gob(3bogdmzem (3)oysgb, with the imperative form also
appearing in C. As in the latter case, the ‘Greek’ wording of PS and T is sometimes
shared by witnesses of the second redaction, most often C and/or E; this is true, e.g.,

70r, 1. 5) is uncertain: it seems that the scribe first wrote IR (for *o@ymeol as in T?) but then
continued with QdETEJFQ.LST0.

31 Cf. Kharanauli, Einfiihrung, S. 269, according to whom George’s method was based on the prin-

ciple ‘sensus e sensu’.

Psalter ‘B’ in the undertext of Sin. georg. NF 7 has g563%a©6s 0gnba but irregular @ogndbos

0gobo (f. 107v, 11. 1-2).

33 The first seven letters, including the khanmeti prefix, are lost due to a damage of the palimpsest
folio (23r) but the optative ending is certain.

3% The aorist forms are also used in Sin. georg. NF 21 (f. 27r) and NF 51 (f. 24r).

35 Cf. Shanidze, The Old Georgian Psalter, p. 34 as to George’s insisting on the importance of o ~
kot and Kharanauli, Einfiihrung, 286 as to the conjunction being ‘reintroduced by George’.

36 5" and nyog 376 also appear in Sin. georg. NF 51 (f. 102v).
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of 21.10 where dnd pootdv thig punTpdc pov is rendered by gwol dmzd<mzemasb>
Rgdoo in PS, matched — except for the arrangement of the postposition®” — by g0l dydnec
Rgdnmgaeb in T, C, and E, but strongly contrasting with @gwal 343emoc Bg8ncgsb in T, B
and D.*® In 22.6, the Greek first person singular pronoun (e, pov, pe) is correctly rendered by
39, Bgdaboms, and Rgdcos in PS and L, once supported by C (Rgdnbooms) and once by E (Bg-
dcs), while the other witnesses have the corresponding plural forms (Rag6, Angboboms,
and Rggbws).** Ps. 50.8 is obviously introduced by ®(sdgmmz) gbgs ~ idobd yép in
the palimpsest * and "L partly matched by gbg@os in BCDE" but contrasting with the
invocation ¢gggaenm in T which in its turn matches Arm. ntp.** A peculiar case is 31.5, where
PS and "L accompanied by E, oppose gmzmabs / gmmaobs to (smegabs of the other witnesses.
Here it is the underlying tradition itself which is divergent: instead of xapdiog, the
basis for gueobs, which is attested in all ancient Greek codices,” a variant duaptiog
~ (3mgobs, which resumes v aupaptiov (~ (3megoe) of the beginning of the verse
and matches the Masoretic text of the Hebrew Bible (32.5), has been preferred for the
edition of the critical Septuagint text, supported by the testimony of Jerome’s Latin
version (in the ‘Psalterium Gallicum’) and Theodoret’s commentary;* the Masoretic
wording is also followed by the Armenian and Syriac Bibles, which have ‘sins’ (dtinug
and ,m\,» resp.). In the same verse, C renders doéfewav by mdxgmmmagdoe whereas the
other Georgian witnesses, including PS, have ¢md®omgdoe. mdxemmmgdse occurs fur-
ther up in the verse, too, as the rendering of Gk. dvopio in all Georgian witnesses; in
PS it is repeated at the second occurrence of dvopio. where the other witnesses have
Moo, The complex relations are illustrated synoptically in Table III, with the keywords
highlighted; note that there are two further important differences between the Georgian
versions in the use of the optative instead of the aorist indicative in 31.5a and b (aobym T
vs. gonbyg T= éyvopioa and oggs®m TE vs. poggsmg BCDT = ékdivya) and in the
addition of ymggma ‘all’ in 31.5d in C; with both features, T clearly matches the Armenian

version.

37 There is a hole in the parchment (f. 18r, 1. 10 ~ 18) between dmzd- and Bgdom but the breadth of
the hole enforces the given reconstruction; in addition, there is nothing following Rgdno except
for, possibly, an arrow-shaped paragraph mark.

3% The wording of B and D is also found in Sin. georg. NF 51 (f. 24r); Sin. georg. NF 21 (f. 27r) has
©9©0b dmzdmzemgsb with Rgdom a(s)6 added interlinearily by a second hand.

3 The first person plural is also used in Sin. georg. NF 21 (f. 29v) and NF 51 (f. 26r).

0 qbges without preceding (s3gmy) also appears in the undertext of Sin. georg. NF 7 (f. 114v, 1.

8).

Cf. Kharanauli, Einfiihrung, 257. In the Armenian text, the invocation is preceded by the pronoun

nni ‘you (sg.)’, in its turn corresponding to Syr. "ant.

2 qbges without preceding & (s8gm+y) also appears in the undertext of Sin. georg. NF 7 (f. 114v, 1.
8).

4 Rahlfs, Septuaginta, 11, 30: B (Codex Vaticanus), S (Codex Sinaiticus), and A (Codex Alexandri-
nus).

* Rahlfs, Septuaginta. Societatis Scientiarum, 126: ‘Ga’, ‘Tht”’.
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31.5a Gk. TV GpapTiay Hov yvapioo
PS Bmegosa [Ag]dn gomgbyg 396
T 3mEgde [Bgldn gom3byg dgb
a4 3mEgde [Bgldn gomzbym dgb
C Bmegos [Agldn gomgBym 396
Arm. uitinu hd gnighg phiq,
31.5b Gk. Kol TV @vopiav [Lov ovk £kGAvya:
PS <@o mzdxm>[z]l<e>[mg]dsa Rgd[o oM ]s o[sbmzg]<omg gbasb>
T ©o N3xemmydsa Bgdn oMo ogPatyg 3gbasb
BCD o Ndxemmydsa Bxdo oMo ogPaty 3gbasb
CE ©o YIgYemgdse Bgdn oo ©IZBIM™ Jgba b
Arm. tiL quiiopkiniphiiu hy ny dwidltighg 'h pki:
31.5¢ Gk. eino "E&ayopedom kat' Epod v avopioy pov @ kupin:
PS <god>mz bmz[@]bE[s] mzd[glmzmmg[d]<se Agdo m(zgamb)s >
T 300d: 90 ngotm dMsema Agdo ggambs
a4 300J4: gobes d@sema Bgdo ggombe
C Torda: gobs dGsma Rgdo ggambs
Arm. Wuwgh pk yuundtighg htath qutinu hd
31.5d Gk. Kol oU adijag Ty acéPerav i duaptiog (kapdiag BSA) pov.
PS o [3]96 [8cm]{80@939} [mzmdmal<mgdse a=>{m}[zmaba] {A}<gdoboo>
T ©5 396 3m3o@ 39 3 PedMmnmgdsa ggmalis Rgdabse
q ©5 396 Imdn@ 39 g Ped3Mamgdse (3mwaabs (agmabs E) hgdoboe
C o 396 8mBn@939 89 ymzgmo Axeramgdae (3mwz0bs Bgdoboe
Arm. tiL nni pnngbu qu(dtiuy)b wdywppwniphiiu dinug hing:
Table III: Synopsis of the witnesses of Ps. 31.5

A similar affinity of C and, to a lesser extent, 4. to the Armenian text can also
be seen in 78.10, in the substitution of o ~ kai by ofsdge and aobzbowgdym
(3)nyogb ~ yvootm by gobzbowgdmm nysg dgb (see above), which agrees with
Arm. W) juynbh hbs hgh.

2.2.2 Not all matches of PS and "L that oppose them to the other witnesses can
be motivated by a closer affinity to the Greek text. This is true, e.g., of 50.9 where
PS and "L meet in translating Gk. Vooon® by mzbmzdoms / gbydoms, in contrast to
Ladgmgdgmoms in T and 4;* it is true that ©bey3-o0 is a direct loan of Gk. Hocwmog
while ba3gyMgdgm-o is a genuine Georgian formation, but both words can be shown to
have been interchangeable in denoting the hyssop plant from ancient times on* so that

® badgpymgdgem also appears in Sin. georg. NF 21 (f. 69v) and NF 51 (f. 63v).
4 Cf. Gippert 1993, pp. 11-13 with notes. In Old Georgian texts, qbn3-o0 is more frequent than
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the evidence of PS and "L is not decisive here. However, in the same context we find
another divergence that agrees with our former observations: in C and most witnesses of
9, the Greek future forms pavtielg, mloveic and dkovtielg are rendered by imperatives
(3oblbyMy, a0b3ds6g, and dobdobg) while PS and "L have the corresponding optative
forms (3sLbgy@m, ao63356m, 35b3nbm, all shared by E, the last one also by C),* thus
matching the Greek forms better. In 140.5 (140.4c LXX), PS (f. 84-7r, 1. 1-2) and L
translate Gk. Mmavato by ao6(3)s3mbgdb, contrasting with 399369306 in T and d;*
the same verbs are also used for éiimavog in 22.5, with the form go6(3)s3mbg in PS
(f. 17v, 1. 5 = 13)* and L contrasting with (3)bbg in T and <. It seems that gob-
3mbgds was preferred in the Old Georgian Bible translation as the equivalent of Gk.
Mmaive,’ but (dg)sbgds was likewise adequate, so the choice was open. A peculiar
case is Ps. 85.1 where PS (f. 13r, 1. 8) and "L render mtoyog kol mévng by aeoboy
o mogMomdoem, whereas T and 9. have 3bmmme-dmdoem o gemobsi. While the
former seem to simply have inverted the order of the two adjectives, with o3fMom8am
clearly corresponding to Gk. mtwyodc, the use of 3bmemme-dmdoe for the same word
is astonishing. However, both effects can be motivated by a text-internal influence: in
Ps. 24.16, we read povoyevig koai mrtwydg, which in all Georgian versions is correct-
ly translated by 8bmmm@-dmdom o amobeg; in 85.1, this wording was obviously
‘quoted’ as such in C and 9. and provoked the second position for ogfMom8nrn in
L. Unfortunately, Ps. 24 is not preserved in the palimpsest.

Lodg@gdgm-a (41 vs. 21 attestations in the TITUS corpus); the latter word is used, e.g., in the
quotations of Ps. 50.9 in the Paris Lectionary (Tarchnisvili, Le grand lectionnaire, 15, no. 84 and
others) and in the Georgian version of Theodoret’s commentary (30a0bg0dgacmo-ganbsdgocmo,
58890l 369890, a3. 412, 1. 6) and also appears in the Sinai mravaltavi (3s60dg, Jo999-
&30l godmbsdmydn, a3. 83, 1. 4).

47 In the palimpsest (Sin. georg. NF 90, f. 16r), the endings of 3sbbsy@m and 3563356 are missing
due to a hole in the parchment but the ending of 3sb8nbm is certain.

# The variant dggbgd06 in A and B is by all means a mere scribal error. The verse is quoted with
399(3b920b in the Georgian version of a homily by Ephrem the Syrian on Self-reprehension and
Confession (CPG 3913; sdmodg, dodooms b6ogemabo, a3.260, 1. 17).

* Due to a hole in the parchment, only as and g are preserved in PS, but it is clear that the given
form must be reconstructed here.

0 Ly3bg in BCE as well as Sin. georg. NF 21, f. 29v and Sin. georg. NF 51 (f. 26r); D has bsbgl.
The verse is quoted with L(zbg in the Georgian version of a homily by Martyrius Monachus
on Repentance and Humility (sdgemady, dodooes bbsgemsbo, 173, 1. 33) and in Euthymius the
Athonite’s translation of the Commentary on Matthew by John Chrysostom (ch. 70; 3s60dg o
Lbg., 68. 0msby mgmmaiomon, 11, a3. 322, 1. 14).

' E.g., é\Mimavev in Hab. 1.16 is translated by gobs3mbs in the Oshki and Jerusalem Bibles, and
Mmaiver in Sir. 35.5 by ao653mbal in the Oshki and go6s3mbgdl in the Bakar Bible.

52 Probably, the form bmzsbg corresponding to gb3bg in T and L. is used in 88.21 in the palimp-
sest (f. 6r, 1. 10) as the equivalent of Gk. &ypioa; however, the reading is not certain enough to be
reliable.
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2.2.3 To prevent wrong expectations, it must be stated that the text of T is not
always the most distant from that of the palimpsest and that the latter does not always
agree with George the Athonite’s redaction. A few examples may suffice to demonstrate
this. In 49.4, Gk. dwxpivon is translated by aobzombgoc in PS, agreeing with both T
and 9, while T has gob®Rg3oc. In 85.6, PS translates both mpocevynv and dencemg
by 390M980bs,”* while T has eom(zgoe in the first instance, and T, mm3g30bs in
the second;** the duplication in PS may represent a scribal error here, possibly caused
by the page break between the two instances. In the following verse, 85.7, PS (f. 13v,
1. 3) renders the verbal form éxéxpofo adequately by abowg, which is closer to gbo-
omeo in G4 than to momsw-yog in T. In 50.19, PS agrees with T in substituting
Kapdiav cuvieTplupévy Kol TeTanevopévv by amzmo 63opse @o Lmzmo dsedsmo,
with the latter two words copied from the preceding verse;® L. has the more adequate
expression gmmo dgdnbigomo s ©odwedmagdamo instead.

2.2.4 As in the latter case, PS reveals several singularities in its wording that are
worth mentioning. E.g., in Ps. 79.3 (f. 14v, 1. 8-9) it is the only witness that inflects all
three names, E¢poup, Beviapy and Mavooon, after the preposition 60bsdg ~ évavtiov,
yielding gg36930bbs o 396058560LLs ©s FobabBLLs; in T (and D), only the last
name is inflected (53693, 39608896 o 8obobgblbs),* in the other witnesses it is
the last two (9693, 696053960Lbo o Bobsobglbls). At the end of the same verse,
PS opposes itself to all other witnesses in reading bmgfMow, probably to be restored
to <ds(3>bmgMow at the beginning of the line where three characters have been cut
off (f. 11r, . 1 = 11), instead of (3bmGgde” ~ odool. On the same folio, at the
beginning of 1. 8 = 18, PS reads 3bbgb R(mzg)6 in Ps. 79.7, probably to be restored
to <o>8Lbyb Amzqgb, in rendering £€3ov Mpdg eig dvtidoyiav; the other witnesses have
8y396 Bmgb Loygmgotgdgm,’® obviously copying Ps. 43.14 where the same phrase
stands for &3ov Mudc Ovewdoc. Unfortunately, the remainder of the given line in the
palimpsest remains unclear; it seems to read Logmzofgm- instead of Logmz(g)Mgm,
which might be due to a copying error. In 85.9, only PS (f 13v, 1. 7-8) shows the
plural imperative forms 8mgoego and 05394s60b a(39dwmge in correspondance to Gk.

3 F. 12v, 1. 9 =18 — f. 13v, 1. 1; the beginning of the word is missing in both cases due to a hole in
the parchment but the restoration is beyond doubt.

3 gmm(330b0 also appears in Sin. georg. NF 51 (f. 109v). The text form of C4. is quoted in the leg-
end of St Panteleimon (086503300, Jomoraemo 960l obGm@ommo JH9b§mIsons, a3. 62, 1.
15). — Cf. Kharanauli, Einfiihrung, S. 276 as to the interrelation of (nm(335 and 39Mgds in the
Georgian Psalter.

5 Cf. Kharanauli, Einfiihrung, S. 280.

56 This is also the wording of Sin. georg. NF 21 (f. 112r), NF 51 (f. 103v), and the undertext of Sin.
georg. NF 7 (f. 127v, 1. 2).

7 D has (3bmgdse, which is syntactically odd.

8 Also in Sin. georg. NF 21 (f. 112r), NF 51 (f. 104r), and the undertext of Sin. georg. NF 7 (f. 127v,
1. 14).

55



Jost Gippert, Bernard Outtier

fifovotv and mpookvvicovoty; the other witnesses have the singular forms 8mgowgb and
moyq)obab-g(396 in agreement with the collective plural ymggmo ogbmgdo ~ mhvta
T 9vn which, however, is also used in the palimpsest.” A few verses later, in 85.12,
PS (f. 12r, 1. 10 = 19) is likely to read Lomzgzmzb<me> ~ &ig tov aidva instead of
39bobodwy as the other witnesses. In 88.29, PS (f. 3r, 1. 4 = 14) seems to have
mm80bgdoe® as the equivalent of Gk. &\eog while the other witnesses show the usual
term, byommdoa (see below). In 125.2, PS alone translates dyaildosng by dqdoos
(f. 2r, 1. 5 = 15), not by asmmdooms as in G, 4, and T.*" And a few verses later, in
125.6, it is the only witness to show the subjunctive form 8mgom@onsb as the equiv-
alent of the Gk. future fiovowv in the paronomastic phrase dmbgoom dmgzgomENsb
~ &pyopevor 8¢ HEovotv; this is no doubt better than the imperfect form 8mgomuogl
of CA.L, which obviously copies the ‘correct’ imperfect 8030mugl from dobemgmom
dngnmeagl ~ mopevodpevol Emopedovto preceding in the same verse in all witnesses,
including the palimpsest. In 126.1-2, only the palimpsest renders Gk. gig pamv not by
Moo as the other versions® but by s8smw,” an equivalent that also appears, e.g.,
in Mt. 15.9 in the manuscripts of the so-called Protovulgate, including the khanmeti
palimpsest A-89;%* here it is the Adishi Gospels that have (390s0. In the wording of
Ps. 126.2, the palimpsest reveals some more peculiarities, which are best illustrated in

a synopsis again:

126.2a Gk. glg panv HRiv €otv 100 6pYpilery,
PS <080>{m}[] 9L 0gm3960> smAbormdse
T (39050 5GL ®gdngbo 0g0 38barmdse
Cq. Gooom ML odngbo 0go smeamdse dboryswe
Arm. "h b £ kg juniby Gubuwr.
126.2b Gk. éyeipeodar peta 10 ke dijedar...
PS <omEga0m ©>{3}[bl{bem}3abs dog0bash
T 50300 3580amdse esbbomdabs...
Cq. CB >9300 30069 ©3d0bgds3wmy...
Arm. wipn wiphp' dhbwtit bp Gogbkgtuy...

% Cf. Kharanauli, Einfiihrung, S. 289-291 as to differences between the Georgian versions and the
Greek text in the number assignment; the peculiar problem of the collective plural is not treated
there.

% The first two letters are cut off at the edge of the folio but the restoration is highly probable.

6t Cf. Kharanauli, Einfiihrung, S. 276 as to the interrelation of goemmds and ggds in the Georgian
Psalter.

62 Including Sin. georg. NF 51 (f. 161r) and the undertext of Sin. georg. NF 7 (f. 125r, 11. 10-13).

6 3x:f 8r,1. 10, f. 1v, 1. 1 = 11, and f. 1v, 1. 3 = 14. In all three cases, the word is only partially
preserved (035 {me}, <8sme> and <sds>{m}[w]) but the restitutions are beyond doubt.

8 dJogons, 6569980 8976330, a3. 37: f. 87v1.
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It is obvious here that the palimpsest is much closer to "L again and that both are
closer to the Greek text than C and 9, in rendering 0p3pilewv by the simple masdar
008bomdse and in translating kodfjcdar by obbomds. In contrast to this, TLS show
a clear affinity to the Armenian text again, in using the ‘analytic’ formation smogamdsa
dborgo ~ junbti ubhuu, in replacing the ‘sitting’ by ‘sleeping’ (@odabgds ~ tlighy),
and in using the preposition goeg ~ Uhliwti instead of an equivalent of Gk. petd.
PS nevertheless has two singularities here, in rendering dpiv by ogmzgbes, not by the
possessive pronoun, and in expressing the notion of ‘after’ by the postposition o6 in
connection with the (postponed) demonstrative pronoun, dsgolb. A remarkable singular-
ity in the text of PS is also found in 140.5, where &.owov apaptoiod as the object
of ‘anointing’ (36353mbgdb, see above) is not dbgmo (3megzomobse as in TAT but
Bysmmmdoe (3megomaboe (f. 84-7r, 1. 1). This strange rendering might be invoked by
the mere occurrence of bysenmdooms in the verse before (140.4: f. 84-6r, 1. 8-9 = 17-
18), which is matched by the other witnesses;*” however, it seems more probable that
a confusion of Gk. &wmov and &ieog was decisive here, given that the same confusion
also yielded misericordia instead of oleum in one Latin version of the Psalter.®

2.3 Psalm Titles

As in all Georgian versions, the individual Psalms are introduced by titles® in
the palimpsest, written in slightly smaller asomtavruli letters and possibly in red ink,
which makes them even harder to establish than the main text; in addition, the titles
are usually indented towards the middle of the folios which is characterised by a large
hole throughout most of the folios under concern so that many letters of them are lost.
Nevertheless, a few observations can be set forth. The title that is best preserved is
that of Ps. 49 (f. 15v, 1. 3), which can be read as gommdoe sbaggabo; it thus match-

% Again including Sin. georg. NF 51 (f. 161r) and the undertext of Sin. georg. NF 7 (f. 125r, 11.
13-15).
% TIncluding Sin. georg. NF 15 (f. 110v) and Sin. georg. NF 51 (f. 172v).
67 CCD have the shorter form Bysmmmdnon.
8 The codex in question is the 6"-century psalter of St.-Germain-des-Prés (ms. Lat. 11947 of the
Bibliothéque nationale de France, Paris, f. 277r, 1. 12; cf. Rahlfs, Septuaginta. Societatis Scien-
tiarum Gottingensis auctoritate, 326 n.: ‘La®’). A similar confusion is also found in the same
codex in Ps. 108.24 (Lat. 11947, f. 224r, 1. 17; cf. Rahlfs, Septuaginta. Societatis Scientiarum
Gottingensis auctoritate, 276 n.) and in several Greek and Latin codices at some further places
(88.21,91.11, 151.4; cf. Rahlfs, Septuaginta. Societatis Scientiarum Gottingensis auctoritate, 234
n. ad 88.21, 55 ad 91.11, and 73 in general); in Ps. 91.11, the ‘Psalterium Gallicum’ or ‘duplex’
(ms. Reg. lat. 11 of the Bibliotheca Apostolica Vaticana) shows misericordia in Jerome’s transla-
tion from the Septuagint and oleo in his translation from Hebrew side by side (fols 141v, . 16 and
142r, 1. 16). In Ps. 88.21, PS is likely to have bosbgdgmo like the other Georgian witnesses but
the reading (f. 6r, 11. 9-10) is not certain.
Cf. Shanidze, The Old Georgian Psalter, for a survey of the highly divergent tradition of psalm
titles in Georgian, and Thirtle, The Titles of Psalms and Fraser, The Authenticity of the Psalm
Titles for the titles in general.
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es the title of BDE, which adds the number (8”®). Whether or not PS indicated the
number, too, cannot be decided as it would have been lost in the hole. With the use of
aommbdoe instead of gbomdmbo, PS and BDE oppose themselves to C, C, and T; C
even substitutes Asaph by David. In the palimpsest, goemmdose seems to be the primary
term used; it also occurs in the title of Ps. 85 (f. 13r, 1. 6), where the other versions
have gLomdybo and/or (mm(3gse; in contrast to this, all other witnesses agree with the
palimpsest in the title of Ps. 127 (f. 8v, 1. 8) which reads gommdoe smbsgamoose, but
probably without the number and other information following as in C, B, and E. The
longest title preserved in the palimpsest is that of Ps. 79, which extends over two lines
(f. 14v, 1. 3-4). In the second line, we clearly read LoBs39dgemo, probably followed by
sbog<obo>, which finds its counterpart in 6585352 sbaggobo ~ poptipov 1@ Acoe in
all other versions except E. In the beginning of the same line, we can make out the
sequence moo, probably from the word (330mgdmzmmamzl ~ dloiwdncopévayv, which
is also present in L and, reduced to (330mgdammoms, in C.° The first line of the title
seems to begin with obs, possibly of ©obobeymbs which we find in many psalm
titles throughout the witnesses; however, in the title of Ps. 79, only ombabMqmbs is
attested (in C).”' As in C4. and in contrast to L, there is no mention of the Assyrians
(Ongp 10D Acovpiov) discernible in the title.”> The most remarkable feature of the psalm
titles in the palimpsest is the fact that the name of King David appears not as sgom
(or, abbreviated, as @ o) but as ogonc. This spelling is clearly discernible in the title
of Ps. 85 (f. 13r, 1. 6), which reads o30000b0 gommdse, with a noteworthy inversion
of the two elements contrasting with mm(3352 ©d30mobo and gLbsmdnbo ©sgomabo
in the other versions. In the title of Ps. 36 (f. 26r, 1. 9 = 18), we seem to read o30-
©obo, not -bo as in the other versions, which have gLam3dnbo sgnmabo throughout;
but possibly, msgowobo once more appears in the title of Ps. 21 (f. 18v, 1. 5 = 15),
and og3nc, within Ps. 88.21 (f. 6r, 1. 9).

3. Conclusions

The preliminary observations put together above will have sufficed to show that
the psalter version concealed in the palimpsests Sin. georg. NF 84 and NF 90 deserves
peculiar attention, not only because it stems from the transition period between the
khanmeti and haemeti times but also because of its special wording: it clearly reveals
itself as the most straightforward translation of the Greek psalter before the redaction

elaborated by George the Athonite in the 11" century ("L), which shares some remarkable

0 Cf. Shanidze, The Old Georgian Psalter, p. 29 as to the rendering of vmep tdV dALO1INCOUEVDV

throughout the psalter titles in C4..

"' Cf. Shanidze, The Old Georgian Psalter, pp. 28-29 as to the distribution of smbaob&qeabs and
obobmgembe in the titles.

2 Cf. Shanidze, The Old Georgian Psalter, pp. 28 and 37; L has g3bom8460 sby@oboomzl.
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accordances with it; the other two redactions (C and 9.) deviate much more, sometimes
suggesting a secondary influence of a text version that was closer to the Armenian
translation. The palimpsest thus arouses several questions: Did George the Athonite have
a text version at hand for his work that was similar to the palimpsest? Did the other
redactions emerge as revisions of the ‘Hellenoid’ text that is present in the palimpsest
(e.g., by collation of the Armenian text) or do they represent a different translation
off-hand (from Armenian, as supposed earlier)?” A meticulous investigation into every
single verse is required before these questions can be answered. In any case, the history
of the Georgian psalter translation will have to be re-written.
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Fig. 1: Sin. georg. NF 90, f. 18r (colour image)
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Fig. 3: Same, pseudo-colour image
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Fig. 4: Same, reduced to greyscale, processed
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d3320 J9@01ITN JLOKIIEN - BNBILEIMO 963064030
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B0bsBrgdemyg 33magze Bamdmomagblb bobobbo® 635603L GLomdnbal gMoadyb-
&gd0bs, HmIgmmsg dgozogh Lobsb 8mady b3nbws g39@&gMnbgl 3mbsbEMal Jomormma
bgmbabgmgdol sbomoa 3mmagdool mo 3omodgxbgb@oe: Sin. Georg. NF 84 o 90. gb
m@0 bgmbsbgmo 9o 3mmgdbob Bsbomgdas ©s 9dg@gbo mEBog 3omadgybgb@gdl
Bom3momaqbl: mdzgmgbo ggbs gnegb Lobamgdal (Bomgl) o dMmogemomsgol bsb6dgs
B0a396@ 98, sbgzg GLamBNEL, Mmame(y bobdgBn, oby Jogdgdo Bobsbosmgdmgdoo.
dm0 g3gboda gbggdoo ggdmmbool (36m3mgdsl, 0maby mdBm3atal m& 3mBamosl ws
X6 3093 @>9Ragbger BdbE(9d)b, bobbemgzo BmGao.

BLomdgbol BMoadg6Bgdn, Mmdmgdaiz 3oMggmom J39ybwgds, dg@&ow magzabg-
3o 9bmdMngn mgambsdMabom, g3obsnwsb 53 gMeadgb@qdda bomdmmagbommons bob-
980 ©d 3599980 FmM3gdol byb@em mobsdamn Mommgbmds, 39Mdme, mnmmgmmadn
29, 8bgagbo ggbm3gbo xgH o6 ©LLEYMGENms Lbgs bgmbobgmgdda. dsdobowsdy,
BLomInbo gowsbgMomo bes ogmb aoM3399mo 3gomeal dgdwga Lobsl doal (83-
99800 aMa(30b) mgdombgmabs, Mm3gmda dogdgdn gm@Igdo %9 3omg3 Logzdome
09300000 656898 FMHIgdmsb Jgostgdao.

BLbomdnbol sboma gMmaadgb@gdo sbggg Logdomem magabgdamns GgdbE oy
0gombodMnboo: b3nm Bgdmbggzedo gm@EIMmamgds gdmbzgzs gomMgo sommbgmal
900g(300L, mM0gg 8omgsbdn sGab d(3gmmds, dgmdbymo GqdbEo Mo dgodmgds
LEMmoE sobsbmb JoMmymdn. Dmaggc ombodbymn BMoa3g68gd0 Jowgs NBRO™ db-
mmbss 39Mdbym dmEymmsb, g0y aomManl MgesdEos. GLamdnbal Lomsymgdoa,
GmIgmms 3530368 Logdomm Mormmas, Maasb ababa, bogsMonome, LabanGom oym
JgbEmmagdamo, Gmamég BoBL, @M sbemmbss Jgmeg Mgoadanlb bymbsbgmgdomsb
(BDE), o o6 T o6 T Ggod3ngdcmsb.

3om0dgbgbE o gbomdgbolb gb o403y YEbmdo msegabgdymo @mEds, 3936
3oobgol 350090l gBLomINbol JoMmmmo 0oMadebgdol dwnst s Moyym abGmMas-
do, 8000 BmEgmgdmsb s Mg30b0gdmsb, oo ImMab, gomGan scxmbgemol &qdLGosb
5353806800, Bnbsdrgdemy 33magze dgndmgdgmo 0dbgdmms 8bgdoms dobadal og4b-
53960 65dOmMIal — GLomBbal Ggdb@ab godmzgdabs s aodm33emagzalb aomgdy;
LBmEgE Jomdo@mba 3bgdomal 95 Bl agdormgl gdmgbgds Bodmmagboma 33emg3e.
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